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W5 1: first person; 2: second person; 3: third person; CAUS: causative; CLF: classifier, COMP:
complementizer, COMPL: completive, CVB: converb; EXPR: expressive; FIN: finiteness; GEN: genitive;
IMP: imperative; INAN: inanimate; INCL: inclusive; ITJ: interjection; ITR: intransitive; LOC: locative;
NEG: negative; NPST: nonpast; OBJ: object; ONOM: onomatopoeia; PASS: passive; PL: plural; POS:
possessive; PRF: perfect; PST: past, RED: reduplicant; REFL.: reflexive; REL: relativizer; SG: singular.
0'00 mi-gothur pahil satjuga-2a  kahani dohon-en-a  aur kathaguyt doho-nen-a  hana
one-CLF former seven-era-GENSstory be-PST-FIN  and storyITJ be-PST-FIN  this

This is a story of very olden times, seven eras ago.

0'11 ab=ip  kabdni-ta=p ma ab=inp  mer=ip rirp-a hole
now=l tell-NPST=1SG  that now=1SGnot=1SG forget-FIN if

I am now telling it, if I have not forgotten it.

0'16 sapaya-ku  kahani ahana  guyf
old.person-PL story this ITJ
This is a story of old people.

021 ka pahil juge-re=ko  doho-nen-a
COMP former era-LOC=3PL be-PST-FIN
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They lived in an ancient era.

027 bage bage=ku doho-nen-a  sapdyar-ku
big big=3PL be-PST-FIN  old.person-PL
The people of olden times were big.

0'33 se  haku do hor-ku doho-nen-a  =ku kam kPeti jom-a
then those TOP person-PL be-PST-FIN  3PL workcultivation eat-FIN
Those people used to get food by cultivation work.

0'37 =ku kam kam =ku kam budao-god-a=ku  kahi khiti-bari mer hoy-a
3PL workwork3PL workdie-PRF-FIN=3PL anywhere cultivation not become-FIN
Working and working, they expired one by one. There was no crop.

044 s¢ hanku  kam budao-god-a do mer hoya-?-a
then those workdie-PRF-FIN then not become-PST-FIN
They worked and expired. There was 1o crop.

0'46 ukarbad-re  hanku  katao-a ne goy lain-ku  kara.ugi=bu kam
afterthat-LOC those talk-FIN ITJ ITJ child-PL how=1PLINCL  work
jiyao-ta goy

live-NPST 1TJ
Then they talked. ‘Look, children, how shall we cultivate and survive?’

0'52 karaugi cila =bu Jjiye-jage-ta
how what 1PL.INCL live-cook-NPST
‘How shall we live, and what shall we cook?’

0'58 bohre  lain-ku  do=bu atip-jom goy aman
ITJ child-PL let’s.go=1PL.INCL dig-eat ITJ that
“Well, children, let’s dig and eat something! Let’s go!”

1'03 =bu kam jom-ta? do mer hoya?-ta tabu s€nahi  do=bu
1PL.INCL work eat-NPST then not  become-NPST then let's.go  let’s.go.1PL.INCL
ab=bu
now=1PL.INCL

“We were getting food by cultivation, but there was not enough crop. Let’s go now!’

1'09 kanda-kuila  jeljapjail gdet-lakda jeljapjacl-te  =bu jiva? goy
root-tuber root tubername-tubername  root-with =IPLINCL live ITJ
“We will live with tuber and roots, gaet and lakoa.’

1'16 do=bu hama apan-apan=bu pel-idi-jom
let’s.go=1PL ITJ self-self 1PL.INCL look-bring-eat
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‘Let’s go, now each of us will look for tubers, take them back and eat them.’

122 ab nanda do =bu kam sota-d-a mer hoyag-a na
now here TOP 1PLINCL worktry-PST-FIN  not become-FIN isn’tit

‘Here we tried and worked, but there is no crop, is there?’

125 se  apan-apangadajom =ku sén-a =ku
then self-self dig eat =3PL  go-FIN =3PL
Each of them went to dig and eat.

1'30 jama-ku tora =ku ab apan-jfapan atin-jom tora =ku
all-3PL  go.FIN 3PL now sclf-ECHO  digeat go 3PL
They all went. Now each of them went to dig and eat.

1'37 apan-apan pahay  se Dbarhoy dokra  duku =kinhakin  =ku
self-self jungle  fromtwo-CLS oldman oldwoman  3DUtheyDU 3PL
ara?-atud-a -kin ekla =ku higar-got-tetkin

abandon-leave-FIN -3DU alone 3PL become.alone-PRF-CVB
[There were] two people, an old man and woman. Having become separate, they left those two people

alone.

1'45 ukarbad-re  hakin waser-peska-mundaic-te =kin
after.that-LOC they.DU tuber.name-tuber.name-tubername-with 3DU
atin atinken atip and‘ra-yan
dig dig-PRF dig became.dak-PST
After they were left alone, they were digging waser, peska and mundaic tubers. Then it became dark.

1'54 tabu wec-laga =kin bayao-yan hakin  do be-aigina kathi
then come-for 3DUbe.confused-PST  theyDU TOP without-fire ~ wood
be-sepgelna  jhori-re
without-fire  brushwood-LOC
Then the couple became at a loss, unable to join others. They had no fire on their firewood or brushwood.

2'00 ne sayari karaun =lag dewer-ta
IT] lady how =1DU  go.home-NPST

‘How shall we go home, dear?”’

2'03 do=me ber hae to sen-a =e afu lambu-ta do=lag
then=IPTV  sun that TOP go-FIN 3SG leave sink-NPST  then=1DU
dewer jom-ta jama-ko dewer-yan-a
go.home eat-NPSTall-PL  gohome-PST-FIN

“The sun is setting now, leaving us alone. Everyone got food and went home.”
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2'11 do ab haec’ dokra  =e.. kata-e-tan sayari  =lag gada
then now that oldman 3SG speak-3SG.OBJ-NPST lady 1DUdig
dai=lay ap tuka?-t-alap pere-ju?-a alan gadae  tobe.do

keep=1DU 1  basket-POSS-1DU fill-not.yet-FIN 1DU dig let's.go.on
The old man said, ‘Dear, let’s keep digging while our baskets are not full. Let’s go on digging.’

222 =lang go?-{"uriwa  ne=la;  hane?nama  =lap jom idi-ter-a
1DUcollect-pile  ITI=1DU after.that 1DUeat bring-PRF-FIN
‘Let us collect and pile up the tubers. After that, let us (?) take them home in order to eat them.’

227 and‘ra-ret-lan-ta sayari  do=me gayg jom ida
become.dark-stop-1DU-NPST lady let’s.g0=2SG cookeat be
‘Dear, it is getting dark and we are left here. We have to cook and eat the tubers!”

233 are do=me do=ig  sudi-tan nahi
ITJ let's.go=IPTV let's.go=1SG live-NPST no?
‘Let’s do that and stay alive, shalln’t we?’

2'36 mi-hoy ara?-lap mi-goftup buid=e  ewa-ter-in-a hanabuid-re  =lay
one-CLF son.in.law-1DU one-CLF idea=3SG give-PRF-1SG-FIN that idea-LOC=1DU
sen-ta
go-NPST

‘Our son-in-law, he gave me an idea. Let’s go with that idea.”

2'44 do hfic’tohd arat ha& hiic’pipior  ja=e arar-ter-a ja
then he too soninlawhe that firefly  ITJ=3SG make.son.inlaw-PRF-FIN IT]

He had a son-in-law. He made a firefly his son-in-law.

2'52 hanae macua=e¢ arat-ter-a do hie ab
he FILLER=3SG make.son.in.law-PRF-FIN then he now

He ade it his son-in-law.

2'55 hana déyat gatarsengel  sén-a hana=e katao-atne
that behind  bodyfire go-FIN it=3SG speak-CVB
Fire bums at the hinder part of the firefly’s body. He told [the old man and said the following.]

2'58 ki in-ara? han-ugi sé[n-a] katao-ad-ip-a
COMP I-soninlaw that-way 3SG go-FIN tell-PRF-1SG-FIN

‘My son-in-law told me [that he] goes that way.”

3'03 do hie han?a  buid-re doho-nen han?a  ayum-ta tetkan
then he that idea-LOCbe-PST that hear-NPST CVB
He lives with that idea (of lighting his own bottom). [The old man] heard that, and
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3'08 ber budao-nenka dokrat=¢ katao-a sayari
sun set-CVB old. man=3SG speak-FIN lady
he spoke after the sun set, ‘Dear,’

3'12 mannuhudo ara-ip kar-ece-re =in katao-am-ta
that now TOPson.inlaw-I ~ way-FILLER-LOC =1SG  talk-2SG-NPST

‘now I am talking to you, with the idea of our son-in-law.’

3'18 man nuhudo man =iy sobg-ep=me ja ip- dei-gatar
that now TOPthat =1SG  shove-1SG=IPTV [ITJ I- back-body
‘Now let’s do that. Shove [fire] in my buttocks.’

322 sobge-p=me ja  ip- dei-gatar ip ece dei-gatar hole
shove-1SG=IPTV ITJ 1SG-  back-body 1SG FILLER back-body  then
seggel  udmu?-ta han?a  marsal-re =lag sen-ta

fire emit-NPST  that light-LOC =IDU  go-NPST
*Shove [it into] me, my buttocks. Then my back will emit fire. We will go with that light.”

3'32 do hiic dokrat hd haic saydit barea-rotabudi rem-te
then he oldman too she oldwoman  big-big shovel raise-CVB
Then the old lady lifted up a very big shovel.

338 dokrat han do handa  hai dei sobo?  goc goteq
old.man that then there she back shove kil COMPL
She shoved it in the bottom of the old man and kilied him.

3'45 ab=e sobo?  goc goted  ikarbad-re do ab haic dokra  do
now=3SGshove kil COMPL afterthis-LOC then now he old.man TOP
karat-hor=e  rem-u?-na =kin wec
which.side raise-REFL-CVB  3DUcome
Now she shoved it and killed her husband. Now which side of the body is he going to [light and] lift up,

and how can they go back?

3'51 sayagit hae ab handa ab =e duru? apgo-te(na
lady she now there now 3SG sit let.it.dawn-CVB
Now the old woman collapsed and was sitting there until momning came.

3'57 ab  haic saydrit hde han-ra? iyam-tan kahi hot nahamatamacua  mi-hot
now she lady that that-GEN cry-NPSTsome person  this then FILLER one-CLF

Now the old woman was crying about him. Then one person [was there].

4'10 cuamana hide cele hot doho-nen-a  haic ayumyam-teditke  katao-e-tan
whoknows  that whatperson be-PST-FIN he hear-CVB speak-3SG-NPST
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Who knows what a person he was? He heard her crying voice and talked to her,

4'17 cila-laga =m iyam-ta sayay
what-for 2SG cry-NPSTlady
‘Why are you crying, madam?’

420 se cila-laga =y iyam-ta in do mnae henadokra=n nara-uri-yan-a
IT] what-for 1SGcry-NPSTI ~ TOP this then old man=1SG this-way-PST-FIN
‘[Are you askin] why I am crying? I did this to my husband.”

425 kae karec-nen-a nac
whatdo. what-PST-FIN  this
‘How on earth did it happen?’

428 alin do atiy jom =liy wec-ed-a han-mela =¢ kata-udu?a-ter-ig-a
weDU TOPdig eat 1DUcome-PST-FIN that-time 3SG talk-say-PRF-1SG-FIN
arat-kar
son.in.law-GEN

‘We two came here in order to dig and eat tubers. At that time he told me about our son-in-law’s [idea].”

4'35 =¢ udu?a-ter-i-a han?a  buid-re mane i nehen=e
3SG talked-PRF-3SG-FIN that idea-LOCnamely I  now=3SG
kata-udu? bedrawa-ter-in-a
talk-say give.the.idea-PRF-1SG-FIN
‘[Our son-in-law] told [my husband that idea], and my husband explained to me about that idea.”

4'42 sobo?-¢-a gotediy-a ka nahen  dokra-n do=e goj’-e-a
shove-3SG-PST COMPL-FIN COMP now old. man-1SG TOP=3SG kill-3SG-PST
‘I shoved [a shovel] into him. And I killed my husband.’

4'46 hanalagam=apiyam-ta karauii =p sen kara.dur =i sen
that for=1SG cry-NPSThow 1SG go which.way 1SG go
‘That is why I am crying, How and which way shall I go?’

4'51 kahike  mane iyam-a do haic mi-hor kata-ted. aha=m iyam-a
say.CVB namely cry-FIN then he one-person  speak-PRF  don't=2SG  cry-FIN
Saying that, she cried. Then that man said, ‘Don’t cry.’

4'56 inp am =iy gor-me-ta ar=iy udu?w-am-ta hanadur =me sen
I  you 1SG take-2SG-NPST  and=1SG talk-2SG-NPST  that road =28G  go
T will take you, and I will tell you which way to go.’

503 se  hde mata dur macua  hane awir sodor-ted-i
then he thereuponroad FILLER that take.alongreach-PRF-3SG
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He took her along on a road and took her back.

5'09 ikarbad-re hae korarto ora? macua=e awir sodor-tr-i-a
afterthis-LOC he granddaughter house =~ FILLER=3SG take.alongreach-PRF-3SG-FIN
After he took her back, he took her to her granddaughter’s house.

5'12 do korarto ora? =g awir sodor-ter-i-?ka katao-e-tan
then granddaughter house  3SG take alongreach-PRF-3SG-CVB  speak-3SG-NPST
After he took ber to her granddaughter’s house, [the old woman] told [her granddaughter],

5'19 nekakorar=in natnin=epn karauri om Kkata-udu? bedra?-ter-a
say granddaughter=1SG granddaughter=1SG how ITJ talk-speakgive-PRF-FIN
‘Listen, my granddaughter, how [he] got the idea [of kindling himself].”

524 man am-ric’  aja do=in sobo?  goc-goted-i-a
that you-GEN grandfather =~ TOP=1SG shove  kill-COMPL-3SG-FIN
‘I shoved [a shovel to] your grandfather and killed him.”

529 han?a=m kata-ter-a han?a  ug=in  salao-ted do goc’-(m)afud-in-a
that=2SG say-PRF-FIN that way=1SGbang.down-CVB  then kill-leave-1SG-FIN
‘He told me to do that. I banged down the shovel that way. I killed him and left there.”

5'36 karaaugi=n jiyao
how=1SG live
‘How shall I live?’

5'38 haic korarto kata-ted,
that granddaughter say-CVB
The granddaughter said,

5'42 tumin  ka handa-nanda daga cuwer-ko-a
how.muchCOMP  here-there roam turn.around-3PL-FIN

‘How much did you roam here and there?’

5'45 sayai  nandama mi-re=lag jiya
lady here one-LOC=1DU live
‘Grandma, let us live here together.”

5'49 =lap jiya?-ta senahi ki
1DUlive-NPST  please = COMP

“We will live [together], shall’nt we?’

5'S2 am sen-a anam pam goy iy sen inip Jjam goy
you go-FIN youEMPH find ITJ I go LEMPH find ITJ
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‘When you go out, you will find food. When I go, I will do so.”

5'56 aur mi-re suru-kuru =lag
and one-LOC huddle.together =1DU
‘We will huddle together in one place.’

5'58 amu jom-ta  mi-re =lag jivar-ta
and eat-NPST one-LOC =1DU  live-NPST
‘We will eat and live together.’

6'02 aur dei-dur tonoy  gatar=ku wec hole anama ip =me war-eg=me
and back-way any body=3PL  come if youEMPH I  2SG send=IPTV

‘If anyone comes later, send me there.”

6'07 sompa-in kahike  jiyat =e kataoa-ter-a
marry.off-me say.CVB grandmother 3SG speak-PRF-FIN
‘Marry me off.” She said that to her grandmother.

6'13 hanku  sompa-kue  jiyao-nenakin jagao-nenaka hde sompa-ted-i-a
those marry.off-3PL live-CVB eat-CVB she marry.off-PRF-3SG-FIN
They marry off [their children]. Living and eating, [the old lady] married off the granddaughter.

620 =e sompa-ted-i ikarbad-re cuamana kara raij-re
3SG marry.off-PRF-3SG afterthis-LOC whoknows  which  country-LOC
sompa-ted-i-a kara gad-re

marry.off-PRF-3SG.FIN which  village-LOC
She married her off. In some country, in some village, she married off her granddaughter.

626 hante hd hidic sayarit mer sudig-a
then too she lady not know-FIN
Even the old lady did not know where she married her off.

630 sayapit ho enckle jiva-?-a hante korarto hd enckle
lady too alone EMPH live-PST-FIN then granddaughter too alone EMPH
jiya-?-a natnin

live-PST-FIN  granddaughter
Then the old woman lived by herself. The granddaughter also lived by herself.
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An Ernga-Korwa (Hill Korwa) Folk Tale, “Son-in-law who is a Firefly”
Masato KOBAYASHI
Keywords: Emga, Hill Korwa, Kherwarian Munda, Austroasiatic, glossed transcript
Abstract
A glossed and translated transcript of a folk take told by Mr. Bandhu Ram on March 2015 in

Emga Korwa (Hill Korwa), a language of the Kherwarian subgroup of the Munda branch of the
Austroasiatic family.

(ZiERPL - £ & HERFHEZER)

e83





